
Használati útmutató miniRITE
miniRITE T

Oticon Opn™
Oticon Opn S™
Oticon Opn Play™
Oticon Siya



Modell áttekintés
Jelen útmutató az Oticon Opn™, Oticon Opn S™, Oticon Opn Play™ 
és Oticon Siya termékcsaládok alábbi hallókészülék modelljeire 
vonatkozik:

Oticon Opn FW6
 Oticon Opn 1 miniRITE GTIN: (01) 05707131340795
 Oticon Opn 2 miniRITE GTIN: (01) 05707131340818
 Oticon Opn 3 miniRITE GTIN: (01) 05707131340801
 Oticon Opn 1 miniRITE-T GTIN: (01) 05707131340795
 Oticon Opn 2 miniRITE-T GTIN: (01) 05707131340818
 Oticon Opn 3 miniRITE-T GTIN: (01) 05707131340801

Oticon Opn S FW8
 Oticon Opn S 1 miniRITE GTIN: (01) 05707131374967
 Oticon Opn S 2 miniRITE GTIN: (01) 05707131374974
 Oticon Opn S 3 miniRITE GTIN: (01) 05707131374981
 Oticon Opn S 1 miniRITE T GTIN: (01) 05707131374967
 Oticon Opn S 2 miniRITE T GTIN: (01) 05707131374974
 Oticon Opn S 3 miniRITE T GTIN: (01) 05707131374981

Oticon Opn Play FW8
 Oticon Opn Play 1 miniRITE GTIN: (01) 05707131374998
 Oticon Opn Play 2 miniRITE GTIN: (01) 05707131375001
 Oticon Opn Play 1 miniRITE T GTIN: (01) 05707131374998
 Oticon Opn Play 2 miniRITE T GTIN: (01) 05707131375001

Oticon Siya FW1
 Oticon Siya 1 miniRITE GTIN: (01) 05707131340887
 Oticon Siya 2 miniRITE GTIN: (01) 05707131340894
 Oticon Siya 1 miniRITE T GTIN: (01) 05707131340887
 Oticon Siya 2 miniRITE T GTIN: (01) 05707131340894



	LED jelzőfény (Oticon Opn Play) a látható jelzésekhez

A LED jelzőfény segíti a gondozókat, szülőket és tanárokat a 
hallókészülék kezelésében, valamint utasításokat ad a releváns 
funkciókról és üzemmódokról (a vonatkozó információk az 
útmutatóban megtalálhatók).

A fenti modellekhez az alábbi hangszórók állnak rendelkezésre:

 60-as hangszóró 
 85-ös hangszóró
 100-as hangszóró (nagy teljesítményű eszköz)

 100-as Power Flex illeszték hangszóró  
(nagy teljesítményű eszköz)

 105-ös Power Flex illeszték hangszóró  
(nagy teljesítményű eszköz)

Bevezetés az útmutatóhoz
Jelen útmutató bemutatja új hallókészüléke használatát és 
karbantartását. Kérjük, olvassa el figyelmesen az útmutatót, 
beleértve a Figyelmeztetések részt is. Az útmutató segítségével  
a legtöbbet hozhatja ki hallókészülékéből.

A hallásgondozó szakértő a hallókészüléket az Ön igényei szerint 
beállította. Ha további kérdései vannak, kérjük, forduljon a 
hallásgondozó szakértőhöz.

  A készülékről    Indítás    Kezelés    Opciók    Tinnitus    Figyelmeztetések    További információ  

Az útmutató egy navigációs sávot tartalmaz, a különböző fejezetek 
közötti egyszerű navigálás érdekében .



FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A hallókészülék hangerősítését a hallásgondozó szakértő által 
elvégzett hallókészülék beállítás során egyedileg beállították és  
a személyes hallási teljesítményéhez igazították. 

Rendeltetésszerű használat
A hallókészüléket a hang felerősítésére és annak a fülbe történő 
továbbítására tervezték, ezáltal kompenzálva a kis-közepes/
súlyos-nagyfokú hallásvesztésnél fellépő halláskárosodást. Ez 
a hallókészülék felnőttek és 36 hónapnál idősebb gyermekek 
számára alkalmas.

Tartalomjegyzék

Folytatódik a következő oldalon

A készülékről 
A hallókészülék, a hangszóró és a fülilleszték 10
miniRITE  12
miniRITE T  13
A bal és jobb hallókészülék azonosítása 14
MultiTool szerszám az elemek kezeléséhez és tisztításhoz 15

Indítás
A hallókészülék Be- és Kikapcsolása 16
Mikor kell elemet cserélni 17
Hogyan kell elemet cserélni (312-es méret) 18
A hallókészülék felhelyezése 20



Kezelés
A hallókészülék ápolása 21
Standard fülillesztékek cseréje 22
A ProWax miniFit szűrő cseréje 25
Egyedi fülilleszték tisztítása 26
A ProWax szűrő cseréje 27
Repülő üzemmód 28

Opciók
Opcionális funkciók és kiegészítők 29
miniRITE hangerő módosítása  30
miniRITE T hangerő módosítása 31
Programváltás 32
Elnémítás 34
A hallókészülékek használata iPod, iPhone és iPad eszközökkel 35
Párosítás iPhone-nal 36
Vezeték nélküli kiegészítők 38
Hang és LED jelzések 42

Tartalomjegyzék
Tinnitus

Tinnitus SoundSupport™ (opcionális) 46
Útmutató tinnitus hanggenerátor felhasználóknak 47
Hangopciók és hangerőszabályozás 48
Használati idő korlátozása 52
Tinnitus SoundSupport figyelmeztetések 55

Figyelmeztetések
Általános figyelmeztetések  56

További információk
Hibaelhárítás 60
Víz- és porálló (IP68) 62
Használati feltételek 63
Jótállási tanúsítvány  64
Műszaki információ  66
Az Ön egyedi hallókészülék beállításai 72
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A készülékről

60 85 100 100
105

miniRITEminiRITE T

A hallókészülék, a hangszóró és a fülilleszték

Támaszték
(opcionális) Támaszték

(opcionális)

A hallókészülék az alábbi hangszórók valamelyikével rendelkezik:

Power Flex 
illeszték 
hangszóró

Standard 
hangszóró

A standard hangszóróval az alábbi illesztékek egyike használható:

Standard illesztékek:

LiteTip

VarioTherm® LiteTip

Nyitott gyári illeszték   Micro illeszték

  VarioTherm® Micro illeszték

A ® VarioTherm a Dreve bejegyzett 
védjegye

Grip Tip
Kis és nagy méretben, bal és jobb, 
szellőzővel vagy anélkül.

6 mm5 mm* 8 mm 10 mm 12 mm**

Gyári illeszték méretek

Mélyhang, dupla szellőzővel

  Nagyteljesítményű illeszték

Mélyhang, szimpla szellőzővel

A gyári illeszték cseréjéhez tekintse meg a
 “Standard fülillesztékek cseréje” c. fejezetet.

*  csak nyitott illesztéshez, 60-as hangszóróhoz
**  nem használható a nyitott illesztéshez

Egyedi illesztékek:
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Nyomógomb
Elnémítás, hang-

erő szabályozás 
és programok

Hangszóró 
Hang kimenet

miniRITE 
Tartozékok és rendeltetésük

Mikrofonok 
Hang bemenet

Támaszték
Helyén tartja  
a hangszórót  
(opcionális)

Zsírszűrő
A hangszóró 
zsír elleni 
védelme

Elemajtó
Az elemet tárolja és 
ki-/bekapcsolóként 
funkcionálFogantyú

Elemajtó 
kinyitása

Zsírszűrő
A hangszóró 
zsír elleni 
védelme

Hangszóró 
Hang kimenet

Nyomógomb
Elnémítás, 

hangerő és  
programok  

változtatása

miniRITE T 
Tartozékok és rendeltetésük

Mikrofonok 
Hang bemenet

LED
Program,  

hangerő, elem  
állapotjelzése 

(opcionális)

Támaszték
Helyén tartja  
a hangszórót  
(opcionális)

Fogantyú
Elemajtó 
kinyitása

Elemajtó
Az elemet tárolja és 
ki-/bekapcsolóként 
funkcionál
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A PIROS jelzés jelöli a JOBB 
hallókészüléket

A KÉK jelzés jelöli a BAL 
hallókészüléket

 A bal és jobb hallókészülék azonosítása
Fontos különbséget tenni a bal és a jobb hallókészülék között, mivel 
ezek programozása eltérő lehet. 

A bal/jobb színjelzéseket az elemajtóban, illetve a 60-as és 85-ös 
hangszórókon találja az ábrán látható módon. A jelölések (L vagy R) 
a 100-as hangszórókon és egyes fülillesztékeken is megtalálhatók. 

MultiTool szerszám az elemek kezeléséhez és 
tisztításhoz
A MultiTool egy mágnest tartalmaz, amellyel egyszerűbben 
kicserélheti a hallókészülék elemét. Egy kefét és egy hurkot is 
tartalmaz, amelyekkel tisztítható a készülék és eltávolítható a 
fülzsír. Ha kérdései vannak a MultiTool használatra vonatkozóan, 
kérjük, forduljon a hallásgondozó szakértőhöz.

Kefe

HurokMágnes

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A MultiTool szerszám beépített mágnessel rendelkezik. Tartsa a 
MultiTool szerszámot legalább 30 cm távolságra a bankkártyáktól vagy 
más, mágnesre érzékeny eszközöktől. 
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KI kapcsolás
Nyissa fel az 
elemajtót.

Indítás

BE kapcsolás
Zárja be az 
elemajtót az 
elemmel a 
készülékben.

 A hallókészülék Be- és Kikapcsolása
Az elemajtóval be- és kikapcsolhatja a hallókészüléket. 
Az elem élettartam növeléséhez a hallókészüléket használaton 
kívül mindig kapcsolja ki. Ha vissza szeretne térni a standard 
beállításokhoz, egyszerűen nyissa fel, majd zárja le újra az 
elemajtót (gyors visszaállítás).

 Mikor kell elemet cserélni
Amikor az elemet ki kell cserélni, három ismétlődő sípoló hangjelzés 
hallható, amíg az elem le nem merül teljesen.

Három sípoló hang* 
= Az elem töltöttsége 
alacsony

Négy mélyülő hang 
= Az elem lemerült

Elem tipp
A hallókészülék folyamatos működésének biztosításához mindig 
tartson magánál tartalék elemet, vagy cserélje ki az elemet mielőtt 
elindulna otthonról.

Opcionális LED fényjelzés
Folyamatos piros villogás jelzi, ha az elem töltöttsége alacsony.

*Kikapcsol a Bluetooth® és nem lehet vezeték nélküli kiegészítőket használni.
Megjegyzés: Streamelés esetén elemeket gyakrabban kell cserélni.
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Hogyan kell elemet cserélni (312-es méret)
3. Behelyezés1. Eltávolítás

Nyissa fel teljesen 
az elemajtót. 
Távolítsa el az 
elemet.

Távolítsa el az önta-
padós címkét az új 
elem +jellel ellátott 
oldaláról.

Fontos:
Várjon 2 percet az 
optimális működés 
érdekében, hogy 
az elem levegőt 
vehessen fel.

Helyezzen be új 
elemet az elemajtóba. 
A + jelnek felfele kell 
néznie. 

2. Aktiválás

MultiTool 
szerszám

4. Lezárás Tipp

Zárja le az elemajtót. 
A hallókészülék csilingelő hangot 
ad ki a fülillesztéken keresztül. 

Tartsa közel a fülillesztéket 
a füléhez, hogy hallhassa a 
csilingelő jelzést.

A MultiTool szerszám az 
elemcseréhez használható. 
Használja a mágneses véget 
az elemek eltávolításához és 
behelyezéséhez.

A MultiTool szerszámot a hallás-
gondozó szakértő biztosítja.
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 A hallókészülék felhelyezése
1. lépés 2. lépés 3. lépés

Helyezze a halló-
készüléket a füle 
mögé.

A hangszórót mindig 
csatlakoztatott 
fülillesztékkel 
használja. Használja 
a hallókészülékhez 
készült artozékokat.

Tartsa a hangszóró 
vezeték hajlatát 
a hüvelykujja és a 
mutatóujja között. 
A fülillesztéknek a 
hallójárat nyílása 
felé kell mutatnia.

Óvatosan nyomja 
a fülillesztéket a 
hallójáratba, amíg a 
hangszóró vezetéke 
a fejhez illeszkedik. 
Ha a hangszóró tá-
masztékkal rendelke-
zik, helyezze a fülébe 
úgy, hogy illeszkedjen 
a fül vonalához.

Támaszték
(opcionális) 

Kezelés

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
A hallókészülék tisztításához használjon egy puha, száraz rongyot. A 
hallókészüléket ne mossa el és ne merítse vízbe vagy más folyadékba.

Mikrofon 
nyílások

 A hallókészülék ápolása
A hallókészülék kezelésekor tartsa azt puha felület fölött, 
hogy leejtés esetén ne sérülhessen.

Tisztítsa meg a mikrofon nyílásait. 
A MoltiTool keféjével óvatosan 
távolítsa el a szennyeződéseket 
a nyílásokról. A kefével óvatosan 
tisztítsa meg a nyílások felületét. 
Ne nyomja bele a MultiTool eszközt 
a mikrofon nyílásokba, mert ez 
károsítjhatja a hallókészüléket.
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1. lépés 2. lépés 3. lépés

Tartsa meg a
hangszórót és húzza 
ki a fülillesztéket.

Helyezze be a hang-
szórót pontosan a 
fülilleszték köze-
pébe a megfelelő 
rögzítéshez.

Nyomja be az 
illesztéket amíg az 
pontosan rögzül.

 Standard fülillesztékek cseréje
A szabványos fülilleszték (gyári vagy Grip Tip) nem tisztítható. Ha a 
fülilleszték zsírral telített, cserélje ki egy újra. A Grip Tip illesztéket 
legalább havonta egyszer cserélni kell.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
Ha a fülilleszték a fülből való eltávolításkor nincs a hangszórón, 
a fülilleszték a hallójáratban lehet. További útmutatásért kérje 
ki a hallásgondozó szakértő tanácsát.
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A ProWax miniFit szűrő
A hangszóró egy fehér zsírszűrővel 
van felszerelve, ahol a fülilleszték 
csatlakozik. A zsírszűrő 
megakadályozza, hogy a fülzsír vagy 
egyéb szennyeződés kárt tegyen a 
hangszóróban. Cserélje ki a szűrőt, 
amikor eldugul vagy ha a hallókészülék 
hangzása eltér a megszokottól, vagy 
forduljon hallásgondozó szakemberhez.

A zsírszűrő kicserélése előtt távolítsa el 
a fülillesztéket a hangszóróból.

Zsírszűrő

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
Mindig ugyanolyan típusú zsírszűrőt használjon, mint a hallókészülék 
eredeti zsírszűrője. Ha kérdései lennének a pót zsírszűrők használatával 
vagy cseréjével kapcsolatosan, forduljon hallásgondozó szakemberhez.

 A ProWax miniFit szűrő cseréje
2. Eltávolítás 3. Behelyezés

Vegye ki a szerszá-
mot a tartóból. A 
szerszámon két tű 
található, egy üres a 
régi szűrő eltávolítá-
sához és egy másik, 
amely az új zsírszűrőt 
tartalmazza.

Nyomja bele az üres 
tűt a zsírszűrőbe a 
hangszóróban és 
húzza ki.

Helyezze bele az új 
zsírszűrőt a másik tű 
segítségével, vegye 
ki a szerszámot és 
dobja el.

1. Szerszám

Új szűrő

Régi szűrő Végső

Megjegyzés:
Ha illesztéket vagy LiteTipet használ, a hangszóró zsírszűrőjét a hallásgondozó szakértőnek kell kicserélnie.
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Zsírszűrő

A szellőzőnyílás tisztításához 
helyezze a kefét a nyílásba, 
majd óvatosan forgassa el.

Szellőző

* A VarioTherm Micro illeszték és a LiteTip nem rendelkezik zsírszűrővel

 Egyedi fülilleszték tisztítása
Micro illeszték/LiteTip
A fülillesztéket rendszeresen 
tisztítani kell. 

A fülilleszték fehér zsírszűrővel 
rendelkezik*. A szűrő 
megakadályozza, hogy a fülzsír 
vagy a szennyeződés kárt 
tegyen a hangszóróban. 

Cserélje ki a szűrőt, amikor 
eldugul vagy ha a hallókészülék 
hangzása eltér a megszokottól. 
Egyéb esetben forduljon 
hallásgondozó szakemberhez.

Új szűrő

 A ProWax szűrő cseréje
2. Eltávolítás 3. Behelyezés1. Szerszám

Új 
szűrő

Régi szűrő

Vegye ki a szerszá-
mot a tartóból. A 
szerszámon két tű 
található, egy üres a 
régi szűrő eltávolítá-
sához és egy másik, 
amely az új zsírszű-
rőt tartalmazza.

Nyomja bele az üres 
tűt a zsírszűrőbe a 
fülillesztékben és 
húzza ki.

Helyezze bele az új 
zsírszűrőt a másik tű 
segítségével, vegye 
ki a szerszámot és 
dobja el.
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 Repülő üzemmód
A repülő üzemmód aktiválásakor kikapcsol a Bluetooth®. A 
hallókészülék továbbra is működik. Ha megnyomja a nyomógombot 
az egyik hallókészüléken, az mindkét hallókészülékben aktiválja a 
repülő üzemmódot.

Nyomja meg a gomb 
bármely végét.

miniRITE miniRITE T

A bekapcsoláshoz és 
kikapcsoláshoz Legalább 

7 másodpercig nyomja 
a nyomógombot. Egy 

csilingelő hang erősíti meg 
a műveletet. 

Az elemajtó kinyitásával és 
lezárásával kikapcsolja a 

repülő üzemmódot. 

 Opcionális funkciók és kiegészítők
A következő oldalakon ismertetett funkciók és kiegészítők 
opcionálisak. Ezen funkciókról és kiegészítőkről kérdezze 
audiológusát.

Ha nem megfelelően hall, előfordulhat, hogy egy speciális 
programot kell használnia. A programozást a hallásgondozó 
szakértő végzi.

Írja le azokat a helyzeteket, ahol problémát érzékel a hallásban.

Opciók
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Az indítási 
szinten 2 
sípoló hang 
hallható

miniRITE hangerő módosítása 
A nyomógomb segítségével beállíthatja a hangerőt.
Egy kattanást hall a hangerő felerősítésekor és csökkentésekor.

MAXIMUM

KEZDÉS 
SZINT

MINIMUM

A JOBB hallókészülék 
rövid megnyomásával 
növelheti a hangerőt 

A BAL hallókészülék 
rövid megnyomásával 
csökkentheti a 
hangerőt

Az indítási 
szinten 2 
sípoló hang 
hallható

miniRITE T hangerő módosítása
A nyomógomb segítségével beállíthatja a hangerőt. 
Egy kattanást hall a hangerő felerősítésekor és csökkentésekor.

MAXIMUM

KEZDÉS
SZINT

MINIMUM

A hangerő növelé-
séhez nyomja meg a 
gombot
A hangerő csökkenté-
séhez nyomja meg a 
gombot

A hallásgondozó szakértő tölti ki.
Hangerő módosítás  BAL  JOBB  Rövid lenyomás
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 Programváltás
A hallókészüléken 4 különböző program használható.
A programozást a hallásgondozó szakértő végzi.

A hallásgondozó szakértő tölti ki.

Program Aktiválási hang Használat

1 '1 sípolás'

2 '2 sípolás'

3 '3 sípolás'

4 '4 sípolás'

miniRITE
A program módosításához nyomja le a gombot
Ha két hallókészüléke van, a JOBB hallókészülékkel előre 
válthat programot, például az 1-ről a 2-re, és a BAL 
hallókészülékkel visszafele, például a 4-ről a 3-ra.

Programok 
váltása

  Rövid 
lenyomás

  Hosszú 
lenyomás

miniRITE T
A programok közötti váltáshoz nyomja lefele vagy felfele
A programok között folyamatosan válthat - felfele és lefele a 
program sorrendben. Ha például az 1. programról a 4-re szeretne 
váltani, egyszer kell lenyomnia a gombot ahelyett, hogy 3-szor 
nyomná a fel gombot.

Programok 
váltása  BAL  JOBB   Rövid 

lenyomás
  Hosszú 
lenyomás
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 Elnémítás
Használja a némítás funkciót, ha el kell némítania a hallókészüléket. 
Az elnémítás funkció csak a hallókészülék(ek) mikronfonját némítja el.

Nyomja meg hosszan 
a gombot (4 másodperc) 
a hallókészülék elnémí-
tásához. A bekapcsolás-
hoz nyomja le röviden a 

gombot.

miniRITE miniRITE T

Nyomja meg a gomb 
bármely végét.

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
Ne használja az elnémítás funkciót kikapcsolóként, mivel a 
hallókészülék ebben a módban is áramot kap az elemekből.

A hallókészülékek használata iPod, iPhone és 
iPad eszközökkel
A hallókészülék iPhone® eszközökkel használható és közvetlen 
kapcsolatot tesz lehetővé az iPhone, iPad® vagy iPod touch® 
eszközökkel. Ha kérdése van a fenti eszközök hallókészülékkel 
való használatával kapcsolatban, kérjük, lépjen kapcsolatba a 
hallásgondozó szakértőjével.

A kompatibilitásra vonatkozó tájékoztatásért látogasson el 
ide:www.oticon.global/compatibility

A Made for Apple címke használata azt jelenti, hogy a kiegészítőt kifejezetten a címkén megjelölt Apple 
termék(ek)kel való használatra tervezték, és hitelesítették az Apple teljesítményi szabványok teljesítésére. 
Az Apple nem vállal felelősséget a készülék működéséért vagy a biztonsági és előírási szabványoknak való 
megfelelőségéért. Kérjük, vegye figyelembe, hogy jelen kiegészítő iPod, iPhone vagy iPad eszközzel való 
használata hatással lehet a vezeték nélküli kapcsolatok teljesítményre.



Bluetooth

Általános

Hozzáférhetőség
MFi Hallókészülékek

Be

William hallókészüléke
Oticon Opn 

Mégse Társítás

✓

Bluetooth társítás 
kérelem

“William hallókészüléke” 
szeretne társulni az Ön iPhone 

készülékével
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Párosítás iPhone-nal
2. Általános 3. Hozzáférhetőség1. Beállítások

Kapcsolja be az iPhone 
készüléket és lépjen a 
'Beállítások' menü-
pontra. Kapcsolja be a 
Bluetooth kapcsolatot. 
Válassza az 'Általános' 
menüpontot.

Az 'Általános' ké-
pernyőn válassza a 
’Hozzáférést’.

A 'Hozzáférés' ké-
pernyőn válassza az 
'MFi Hallókészülékek' 
opciót.

6. A társítás 
megerősítése

5. Kiválasztás4.  Előkészítés

Amikor kikapcsolja a hallókészüléket vagy az Apple® készüléket, megszűnik a párosítás. Az ismételt párosításhoz kapcsolja be a hallóké-
szüléket az elemkamra ajtajának a kinyitásával és becsukásával. Ekkor a hallókészülék automatikusan csatlakozik az Apple készülékhez.

Nyissa ki és csukja 
be az elemajtót 
mindkét hallókészü-
léken, majd helyezze 
iPhone-ja közelébe. 
A hallókészülék kb. 
3 percig lesz párosí-
tás módban. 

Az iPhone 
felismeri a társítandó 
hallókészüléket. A 
felismert készülé-
kek megjelennek az 
iPhone listáján. A 
hallókészülék kivá-
lasztása. 

A társítás megerősí-
tése. Ha két hallóké-
szüléke van, mindkét 
hallókészülékhez 
meg kell erősíteni a 
párosítást.
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Vezeték nélküli kiegészítők
A vezeték nélküli hallókészülékében rejlő lehetőségek 
kiaknázásához számos kiegészítő áll rendelkezésre, melyek 
hozzájárulnak a jobb halláshoz és kommunikációhoz a mindennapi 
helyzetekben.

ConnectClip
Ha a ConnectClip a telefonhoz 
van társítva, a hallókészüléket 
headset eszközként vagy távoli 
mikrofonként használhatja. 

TV Adapter 3.0
TV és egyéb audio eszközök 
hangátvitelére alkalmas veze-
ték nélküli jeladó. A TV Adapter 
a hangot közvetlenül a hallóké-
szülékbe továbbítja.

Távirányító 3.0
Lehetővé teszi a hallókészülék 
program módosítását, a 
hangerő szabályozását vagy a 
készülék elnémítását.

Oticon ON alkalmazás
Ezzel intuitív és diszkrét módon 
irányíthatja hallókészülékét. 
iPhone, iPad, iPod touch és 
Android™ készülékekhez.

Phone Adapter 2.0
Az Adapter a ConnectClip 
segítségével vezeték nélkül 
kapcsolódik a hallókészülékhez, 
lehetővé téve a vezetékes 
telefon zökkenőmentes 
használatát.

További információért, kérjük, látogasson el a www.oticon.global/
connectivity oldalra vagy lépjen kapcsolatba a hallásgondozó
szakértőjével.

Az Apple, az Apple logó, az iPhone, iPad és iPod touch az Apple Inc. bejegyzett védjegyei az Egyesült Állam-
okban és más országok területén. Az App Store az Apple Inc. szolgáltatási védjegye. Az Android, a Google 
Play és a Google Play logó a Google LLC. védjegyei.
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CROS - opcionális az Oticon Opn S 1, Opn S 2 és Oticon Opn Play 1 
készülékekhez
Megoldást jelent egyoldali siketség esetén. A hallókészülék 
párosítható egy Oticon CROS eszközzel, amely (vezeték nélkül) 
továbbítja a hangot a nem halló fülből a jól halló fülbe.

További tájékoztatásért, kérjük, lépjen kapcsolatba audiológusával.

 Egyéb opciók
Telefontekercs – opcionális a miniRITE T-hez
A Telefontekercs javítja a hallás minőségét 
beépített indukciós hurokkal rendelkező 
telefon, vagy olyan hallássegítő indukciós hurok  
rendszerrel rendelkező épületek esetén, mint 
színházak, templomok vagy előadótermek. Ez a 
szimbólum vagy egy hasonló jelzi, ha indukciós 
hurok rendszer érhető el az adott helyszínen.

Autophone - opcionális az Oticon Opn és Oticon 
Siya készülékekhez
Automatikusan aktivál egy telefon programot a 
hallókészülékben, ha erre a célra való mágnest 
helyez a telefonjára.
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Hang és LED jelzések
Opcionális, kizárólag az Oticon Opn Play miniRITE T esetén
A különböző hangjelzések és LED jelzőfények megmutatják a 
hallókészülék állapotát. A különböző beállítási lehetőségek a 
következő oldalakon találhatók.

A hallásgondozó szakember az Ön által előnyben részesített 
hangjelzéseket és LED jelzőfényeket be tudja állítani a készülékén.

Program  Hang  LED Megjegyzések 
(fény)

1 1 sípolás  

Folytonosan 
ismétlődő 
vagy 
3-szor ismétlődik 
rövid szünetekkel

2 2 sípolás   
3 3 sípolás   
4 4 sípolás    
Vezeték nélküli 
tartozékok 2 sípolás  
Vezeték nélküli 
kiegészítők, mikrofont is 
beleértve

2 sípolás   

Repülő üzemmód Hang  LED

Repülő üzemmód aktív Rövid sípolás    
Repülő üzemmód inaktív Rövid sípolás   

 Zöld, rövid villanás  Zöld, hosszú villanás   Piros, rövid villanás 
Folytatódik a következő oldalon



44 45  A készülékről    Indítás    Kezelés    Opciók    Tinnitus    Figyelmeztetések    További információ  

Bekapcsolás Hang LED LED megjegyzések

Bekapcsolás  Sípolás   Egyszer jelenik meg

Hangerő Hang LED

Előnyben részesített 
hangerő  2 sípolás  

Egyszer jelenik megMinimum / maximum 
hangerő  3 sípolás  

Hangerő növelése / 
csökkentése  1 sípolás  

Elnémítás   

Folytonosan 
ismétlődő vagy 
3-szor ismétlődik 
rövid szünetekkel

 Zöld, rövid villanás  Zöld, hosszú villanás   Piros, rövid villanás  

Figyelmeztetések Hang LED LED 
megjegyzések

Elem alacsony 
töltöttségi szinten  3 sípolás         

Folytonosan 
ismétlődő

Elem lemerülve 4 mélyülő 
hang

Mikrofon 
ellenőrzése 
szükséges

8 sípolás 
4-szer 
megismételve

     
4-szer ismétlődik 
rövid szünetekkel 

 Piros, rövid villanás    Piros, hosszú villanás
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Tinnitus

Tinnitus SoundSupport™ (opcionális)
A Tinnitus SoundSupport rendeltetésszerű használata
A Tinnitus SoundSupport egy hanggeneráló eszköz, amely a tinnitus 
kezelési program részeként segíti a fülzúgástól szenvedő betegeket.

Felnőtt célcsoport részére (18 éven felülieknek).

A Tinnitus SoundSupport azon szakképesítéssel rendelkező 
hallásgondozó szakemberek figyelmébe ajánlott (audiológusok, 
hallókészülék szakemberek vagy fül-gége szakorvosok), akik ismerik 
a fülzúgás és halláscsökkenés felmérésének és kezelésének módját. 
A Tinnitus SoundSupport illesztését olyan hallásgondozó szakember 
végezheti, aki fülzúgás kezelési programban vesz részt.

Útmutató tinnitus hanggenerátor 
felhasználóknak
Ez az útmutató a Tinnitus SoundSupportról tartalmaz 
tájékoztatást, amelyet hallásgondozó szakembere 
engedélyezhetett a hallókészülékében.

A Tinnitus SoundSupport a fülzúgás kezelésére szolgáló eszköz, 
amely megfelelő intenzitású és sávszélességű hangot generál 
a tinnitus kezeléséhez. A hallásgondozó szakember megfelelő 
utógondozást is tud nyújtani. Fontos a szakember tanácsainak  
és útmutatásának a követése az ilyen ellátás során.

Kizárólag orvosi rendelvényre 
A bevált egészségügyi gyakorlatnak megfelelően, a fülzúgásos 
panaszról beszámoló pácienseket fül-orr-gégész szakorvosnak kell 
kivizsgálnia, a hanggenerátor használatát megelőzően. A vizsgálat 
célja, hogy megállapítsák az orvosi úton kezelhető fülzúgás 
okait, és kezeljék azokat még a hanggenerátor használatát 
megelőzően.
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Hangopciók és hangerőszabályozás
A Tinnitus SoundSupportot a hallásgondozó szakember 
programozza meg, hogy az illeszkedjen az Ön halláscsökkenéséhez 
és a fülzúgás enyhítésének előnyben részesített módjához. Több 
különböző hanglehetőséget kínál. A hallásgondozó szakemberével 
kiválaszthatja az Ön által előnyben részesített hangokat.

Tinnitus SoundSupport programok
Hallásgondozó szakemberével közösen eldönthetik, hogy mely 
programokat szeretné aktiválni a Tinnitus SoundSupportban.  
A hanggenerátorban akár négy különböző program is aktiválható.

Elnémítás
Ha olyan programot használ, amelynél aktiválva van a Tinnitus 
SoundSupport, az elnémítás funkció csak a környezeti hangokat 
némítja el, a Tinnitus SoundSupport hangját nem. 
Lásd „A hallókészülék elnémítása” fejezetet.

Hangerő beállítások Tinnitus SoundSupporttal
Amikor olyan hallókészülék programot választ ki, amelyhez 
engedélyezve van a Tinnitus SoundSupport, a hallásgondozó 
szakember csak a hallókészülék nyomógombját tudja beállítani  
a fülzúgást enyhítő hang hangerejének a szabályozására.

A hallásgondozó szakember állítja be a hanggenerátor 
hangerőszabályzását az alábbi két mód egyikével: 

A) A két fülön külön-külön történő hangerő változtatás, vagy 
B) A két fülön egyszerre történő hangerő szabályozás.
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miniRITE
A) Hogyan változtatható a Tinnitus SoundSupport hangerő 
külön-külön a két fülben
A hangerő növeléséhez (csak az egyik hallókészüléken) röviden 
és ismételten nyomja meg a nyomógomb, amíg el nem éri a kívánt 
hangerőt. A hang egyre hangosabb lesz az első nyomásokkal, amíg 
két sípoló hangot nem hall. Ezután csökkeni fog a hangerő.
A hangerő csökkentéséhez (csak az egyik hallókészüléken) 
folytassa a nyomógomb ismételt megnyomását, amíg el nem éri a 
kívánt hangerőt.

A) Hogyan változtatható a Tinnitus SoundSupport hangerő a két 
fülben egyszerre
Az egyik hallókészüléket a hangerő növelésére használhatja, míg  
a másikat a hangerő csökkentésére:
A hangerő növeléséhez nyomja meg röviden, ismételten a 
nyomógombot a JOBB hallókészüléken.
A hangerő csökkentéséhez nyomja meg röviden, ismételten a 
nyomógombot a BAL hallókészüléken.

A hallásgondozó szakértő tölti ki.

miniRITE T
A) Hogyan változtatható a Tinnitus SoundSupport hangerő 
külön-külön a két fülben
A hangerő növeléséhez (csak az egyik hallókészüléken) röviden és 
ismételten nyomja meg a nyomógomb felső részét, amíg el nem éri  
a kívánt hangerőt.
A hangerő csökkentéséhez (csak az egyik hallókészüléken) röviden 
és ismételten nyomja meg a nyomógomb alsó részét, amíg el nem éri 
a kívánt hangerőt.

A) Hogyan változtatható a Tinnitus SoundSupport hangerő a két 
fülben egyszerre
Az egyik hallókészüléket a hangerő növelésére/csökkentésére 
használhatja mindkét hallókészülékben. Amikor az egyik 
hallókészüléken megváltoztatja a hangerőt, az a másikon is 
megváltozik.
A hangerő növeléséhez nyomja meg röviden, ismételten a 
nyomógomb felső részét. 
A hangerő csökkentéséhez nyomja meg röviden, ismételten a 
nyomógomb alsó részét.

A hallásgondozó szakértő tölti ki.
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Használati idő korlátozása

Napi használat
A Tinnitus SoundSupport hangereje olyan szintre is beállítható, 
ami maradandó halláskárosodáshoz vezethet, ha hosszú időn 
át használják. A hallásgondozó szakember megadja a Tinnitus 
SoundSupport napi maximális használati idejét. Sose használja 
kényelmetlen hangszinten. 

Lásd a “Tinnitus SoundSupport: Használati korlátozások” táblázatot 
”Az Ön egyedi hallókészülék beállításai” részben a füzet végén, 
hogy megtudja naponta hány órán keresztül használhatja 
biztonságosan a hallókészüléke tinnitus enyhítő hangját.

Fontos információ a Tinnitus SoundSupportról 
hallásgondozó szakembereknek
Készülék leírás
A Tinnitus SoundSupport egy moduláris funkció, amelyet 
hallásgondozó szakember engedélyezhet a hallókészüléken.

Maximális viselési idő
A Tinnitus SoundSupport viselési ideje csökken, amint 80 dB(A) 
SPL fölé emeli a hangerejét. Az illesztő szoftver automatikusan 
figyelmeztetést jelenít meg, amikor a hallókészülék átlépi a  
80 dB(A) SPL szintet. Lásd a “Maximális viselési idő jelzőt” a 
tinnitusz illesztési grafikon mellett az illesztő szoftverben.

A hangerő szabályozás kikapcsolva
Alapbeállításban a hanggenerátor hangerő szabályzója ki van 
kapcsolva a hallókészülékben. A zaj kitettség kockázata nő, amikor 
aktiválja a hangerő szabályzót.
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A hangerő szabályozás bekapcsolva
A tinnitus hangerőszabályzás bekapcsolásakor figyelmeztetés 
jelenhet meg a “Gombok & Kijelzők” képernyőn. Ez akkor fordul elő, 
ha a hang olyan szinten is hallható, ami halláskárosodást okozhat. A 
“Maximális viselési idő” táblázat az illesztő szoftverben megjeleníti 
az órák számát, amíg a páciens biztonságosan használhatja a 
Tinnitus SoundSupportot.

• Jegyezze fel a maximális viselési időt minden programhoz, 
amelynél aktiválva van a Tinnitus SoundSupport.

• Az értékeket írja be a „Tinnitus SoundSupport: Használati 
korlátozások” táblázatba a füzet hátulján.

• Eszerint utasítsa a pácienst.

Ha a hallásgondozó szakember 
aktiválta a Tinnitus SoundSupport 
hanggenerátort, kérjük, figyeljen oda  
az alábbi figyelmeztetésekre.
Van néhány potenciális aggály 
a tinnitusz kezelésére hasznélt 
hanggeneráló készülékekkel 
kapcsolatosan. Ezek közé tartozik a 
tinnitusz lehetséges rosszabbodása, 
és/vagy lehetséges változások a hallási 
küszöbökben.
Amennyiben változást észlel vagy 
tapasztal a hallásában vagy a 
tinnitusszal kapcsolatosan, vagy 
szédülést, émelygést, fejfájást, 
erős szívdobogást vagy esetleges 
bőrirritációt tapasztal a készülékkel 
érintkező felületen, azonnal hagyja 
abba a készülék használatát és forduljon 
orvoshoz, audiológushoz vagy egyéb 
hallásgondozó szakemberhez.

Mint minden készüléknél, a 
hanggenerátor funkció nem 
rendeltetésszerű használata 
potenciálisan káros hatást 
eredményezhet. Figyeljen oda, hogy 
megakadályozza az engedély nélküli 
használatát és tartsa a készüléket 
háziállatoktól és gyermekektől távol.

Maximális viselési idő
Mindig kövesse a Tinnitus SoundSupport 
maximális napi viselési idejét a hallás-
gondozó szakember utasításai szerint. 
A hosszas használat a tinnitusz vagy a 
halláskárosodás romlásához vezethet.

Tinnitus SoundSupport figyelmeztetések
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Személyes biztonsága és a megfelelő 
használat érdekében a hallókészülék 
használata előtt olvassa el figyelmesen 
az alábbi általános figyelmeztetéseket.
Felhívjuk figyelmét, hogy a hallókészü-
lék nem állítja vissza a normál hallást 
és nem akadályozza meg vagy javítja 
a szervi rendellenességekből eredő 
hallásvesztést. Ezen kívül a legtöbb 
esetben a hallókészülék alkalmankénti 
használata nem teszi lehetővé a készü-
lék teljes kihasználását.
Ha váratlan működési rendellenességet 
vagy eseményeket tapasztal a hallóké-
szülékkel, lépjen kapcsolatba hallásgon-
dozó szakértőjével.

A hallókészülékek használata 
A hallókészülékeket a hallásgondozó 
szakértő tanácsai és beállításai szerint 
kell használni. A nem megfelelő haszná-

lat azonnali és maradandó hallásvesz-
tést okozhat.
Ne adja át másnak a hallókészüléket, 
mert a nem megfelelő használat mara-
dandó halláskárosodást okozhat.

Fulladásveszély és a készülék elemei 
vagy apróbb részei lenyelésének 
veszélye
A hallókészülékeket, alkatrészeiket és 
az elemeket tartsa gyermekektől távol, 
és mindenki mástól, akinek lenyeléssel 
vagy más módon sérüléseket okozhat-
nak.
Az elemek egyes esetekben össze-
téveszthetők a gyógyszerekkel. Ezért a 
gyógyszerek bevétele előtt ellenőrizze 
azokat figyelmesen.
A legtöbb hallókészülék bontásbiztos 
elemrekesszel is felszerelhető. Ezt kife-

Általános figyelmeztetések 

Figyelmeztetések

jezetten ajánljuk gyermekek és tanulási 
nehézségekkel rendelkező személyek 
esetén.
Ha lenyeli az elemet vagy a hallókészü-
léket, azonnal forduljon orvoshoz. 

Elemhasználat
Mindig a hallásgondozó szakember által 
javasolt elemeket használja.  
A rossz minőségű elemek szivároghat-
nak, és fizikai sérülést okozhatnak.
Soha ne próbálja feltölteni az elemeket, 
és soha ne ártalmatlanítsa az elemeket 
égetéssel. Fennáll annak a veszélye, 
hogy az elemek felrobbannak.

Meghibásodás
Felhívjuk figyelmét, hogy előfordulhat, 
hogy a hallókészülék váratlanul  
meghibásodik. Vegye ezt figyelembe,  
ha a figyelmeztető jelzések kritikus 
fontosságúak (pl. forgalomban). A 

hallókészülék kikapcsolhat, ha például 
az elemek lemerülnek vagy a vezeték 
nedvességgel vagy fülzsírral eltömődik. 

Aktív implantátumok
A hallókészüléket alaposan 
bevizsgálták, és a vonatkozó nemzetközi 
szabványok szerint (Specific Absorption 
Ratio – SAR) megfelelőnek találták 
emberi használatra az emberi testet 
érő elektromágneses teljesítmény és 
feszültség vonatkozásában.
Az emberi szervezetet érő behatás érté-
kei messze a nemzetközileg elfogadott 
biztonsági (SAR) határértékek alatt ma-
radnak a pacemakerekhez és szívdefibril-
látorokhoz hasonló, aktív 
orvosi készülékekkel történő egészséges 
együttélésre vonatkozó szabványokban 
meghatározott elektromágneses telje-
sítmény és feszültség vonatkozásában.

Folytatódik a következő oldalon
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Ha aktív agyi implantátummal rendelke-
zik, akkor forduljon a beültethető eszkö-
zének gyártójához, és kérjen információt 
a zavarás kockázatáról.
Az Autophone mágnes és a MultiTool 
(amely beépített mágnessel rendelkezik) 
szerszámot tartsa legalább 30 cm távolt-
ságra az implantátumtól, pl. ne hordja a 
felső zsebben.
Mindig kövesse a szívdefibrillátor 
és pacemaker gyártó által javasot 
előírásokat.

Cochleáris implantátum
Ha az egyik oldalon cochleáris im-
plantátumot (CI) használ, a másik fülén 
pedig hallókészüléket, mindig győződ-
jön meg arról, hogy a CI antennája és 
mágnese biztonságos távolságra van 
a hallókészüléktől. A CI mágnesének 
mágneses mezeje tartósan károsíthatja 
a hallókészülék hangszóróját. Soha ne 

helyezze ezeket az eszközöket közel 
egymáshoz, még tisztítás vagy ele-
mcsere esetén sem. Soha ne tárolja a CI 
rendszert és a hallókészüléket ugyanab-
ban a dobozban.

Röntgen, CT, MR, PET szkennelés és 
elektroterápia 
Röntgen, CT/MR/PET szkennelő elekt-
roterápia, műtét, stb. esetén távolítsa 
el a hallókészüléket, mivel azt az erős 
elektromágneses mezők károsíthatják.

Hő és vegyi anyagok
A hallókészüléket nem szabad extrém 
hőmérsékletnek kitenni, például egy par-
koló autóban hagyni a napon.
A hallókészüléket nem szabad mikrohul-
lámú vagy más sütőben szárítani.
A kozmetikumokban, hajlakkban, 
parfümben, borotválkozás utáni 
arcápolókban, napvédő szerekben és 

Általános figyelmeztetések rovarriasztókban található vegyi anyagok 
károsíthatják a hallókészüléket. A ter-
mékek használata előtt mindig távolítsa 
el a hallókészüléket és várjon, amíg 
megszáradnak.

Elektromos készülék
Különösen oda kell figyelni az olyan hal-
lókészülékek kiválasztásánál és haszná-
latánál, amelyek maximális hangnyomás 
teljesítménye meghaladja a 132 dB SPL 
(IEC 711) szintet, mivel ez a hallókészülék 
viselőjének további halláskárosodást 
okozhat.
Annak meghatározásához, hogy halló-
készüléke elektromos készülék-e, lásd a 
modell áttekintését a füzet elején.

Lehetséges mellékhatások
A hallókészülékek és illesztékek fokoz-
hatják a fülzsír képződést. 

A hallókészülékek egyébként nem 
allergén anyagai ritka esetekben bőr 
irritációt vagy más mellékhatásokat 
okozhatnak.
Forduljon orvoshoz, ha ilyen tüneteket 
észlel.

Interferencia
A hallókészüléket a legszigorúbb nem-
zetközi szabványok szerint interferencia 
szempontjából teszteltük. Azonban a 
hallókészülék és más eszközök közötti 
interferencia (pl. egyes mobiltelefonok, 
sávrendszerek és bolti riasztó rendsze-
rek vagy más eszközök) mégis előfordul-
hat. Ilyen esetben növelje a hallókészü-
lék és a zavaró eszköz közötti távolságot.

Folytatódik a következő oldalon
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Használat repülőgépen
A hallókészülék Bluetooth kapcsolattal 
rendelkezik. Repülőgépen utazáskor  
repülő üzemmódba kell kapcsolni,  
kivéve, ha a személyzet engedélyezi  
a Bluetooth kapcsolat használatát.

Kapcsolódás külső berendezéshez
Egy külső berendezéshez bemeneti 
segédkábelen (USB kábelen, vagy köz-
vetlenül) csatlakoztatott hallókészülék 
használatának biztonságát a külső 
jelforrás határozza meg. Ha fali csat-
lakozóaljzathoz kapcsolódó külső beren-
dezéshez csatlakoztatja, akkor ennek a 
berendezésnek meg kell felelnie az IEC-
62368 számú vagy ezzel egyenértékű 
biztonsági szabványnak.

Nem kompatibilis és nem gyári 
kiegészítők
Kizárólag a hallókészülék gyártó által 
biztosított kiegészítőket, jeláta-
lakítókat vagy kábeleket használja! A 
nem kompatibilis kiegészítők növel-
hetik a kibocsátást és csökkenthetik a 
védettséget.

Tilos a hallókészülék módosítása
A gyártó jóváhagyása nélkül végzett 
bármilyen változtatás vagy módosítás, 
érvénytelenítheti a felhasználó 
eszközhasználatra vonatkozó jogo-
sultságát.

Általános figyelmeztetések 
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Hibaelhárítás

További információk

Tünet Lehetséges okok Megoldások

Nincs hang

Lemerült az elem Cserélje ki az elemet

Eltömődött fülillesztékek (gyári, Grip Tip vagy egyedi 
illeszték)

Tisztítsa meg az illesztéket

Cserélje ki a zsírszűrőt, a gyári illesztéket vagy a Grip Tip-et
Hallókészülék mikrofonja el van némítva Szüntesse meg a hallókészülék mikrofonjának az elnémítását

Megszakadó vagy 
csökkentett hang

Eltömődött hang kimenet Tisztítsa meg az illesztéket, cserélje ki a zsírszűrőt, a gyári illesztéket vagy a Grip Tip-et
Nedvesség Törölje le az elemet egy száraz ronggyal

Éles sípoló hang
A hallókészülék fülillesztéke hibásan van behelyezve Helyezze be újra a fülillesztéket
A fhallójáratban fülzsír gyűlt fel Vizsgáltassa meg hallójáratát orvosával

Sípolás Ha a hallókészülék 8 sípoló hangot ad egymás után 4 
alkalommal, ellenőrizni kell a hallókészülék mikrofonját Forduljon hallásgondozó szakemberhez

Társítási probléma Apple 
készülékkel

Bluetooth csatlakozás meghiúsult 1)  Szüntesse meg a hallókészülék társítását 
(Beállítások➝Általános➝Hozzáférhetőség➝Hallókészülékek➝Készülékek➝Felejtse el 
ezt a készüléket). 

2) Kapcsolja ki, majd be a Bluetooth-ot. 
3) Nyissa ki és csukja be a hallókészülék elemajtót. 
4) Párosítsa újra a hallókészüléket (lásd: „Párosítás iPhone-nal”).

Csak egy hallókészülék párosított

Ha a fenti megoldások egyike sem működik, kérjen segítséget a hallásgondozó szakértőjétől.
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FONTOS FIGYELMEZTETÉS
Ne viselje a hallókészüléket zuhanyzás vagy más, vízben végzett 
tevékenység közben. Ne merítse bele a hallókészüléket vízbe vagy  
más folyadékba.

Víz- és porálló (IP68)
A hallókészülék porálló és védelem-
mel rendelkezik a vízbeáramlás ellen, 
ami azt jelenti, hogy mindennapi 
használatra tervezett. Ezért nem 
kell aggódnia az izzadtság vagy eső 
okozta nedvesség miatt. Ha a halló-
készülékre víz kerül és nem működik, 
kérjük, tegye az alábbiakat:

1. Óvatosan törölje le a vizet 

2. Nyissa fel az elemajtót és vegye ki 
az elemet, majd óvatosan törölje le 
a vizet az elemrekeszből

3. Hagyja a hallókészüléket 
megszáradni nyitott elemajtóval 
körülbelül 30 percig

4. Helyezzen be egy új elemet

Használati feltételek

Működési feltételek Hőmérséklet: +1°C-től +40°C-ig
Relatív páratartalom: 5%-től 93%-ig,  
nem kondenzálódó

Tárolási és szállítási 
körülmények

Hosszan tartó szállítás és tárolás esetén a hőmér-
séklet és páratartalom nem haladhatja meg az 
alábbi korlátokat:

Hőmérséklet: -25°C-től +60°C-ig
Relatív páratartalom: 5%-től 93%-ig,  
nem kondenzálódó



66 67  A készülékről    Indítás    Kezelés    Opciók    Tinnitus    Figyelmeztetések    További információ  

Jótállási tanúsítvány 
Igazolás

A tulajdonos neve:  _______________________________________________

Hallásgondozó szakértő: ___________________________________________

Hallásgondozó szakértő címe: _______________________________________

Hallásgondozó szakértő telefonszáma:  _______________________________  

Vásárlás dátuma: _________________________________________________

Jótállási időszak: _______________ Hónap: ___________________________

Bal modell: ____________________ Sorozatszám: ______________________

Jobb modell: ___________________ Sorozatszám: ______________________

Nemzetközi jótállás
A hallókészülékre a gyártó által kiadott, 
a kiszállítástól 12 hónapig érvényes kor-
látozott nemzetközi jótállás vonatkozik. 
Ez a korlátozott jótállás a hallókészülék 
kivitelezési és anyagbeli hibáira vonat-
kozik, de nem vonatkozik a kiegészítők-
re, mint elemek, csövek, hangszórók, 
fül illesztékek és szűrők, stb. A nem 
megfelelő használatból vagy karban-
tartásból, túlzott igénybevételből, 
balesetekből, illetéktelen fél által vég-
zett javításból, korrozív körülmények 
által okozott, a fül fizikai változásaiból, 
idegen tárgyak által okozott sérülések-
ből vagy a nem megfelelő beállításból 
eredő meghibásodásokra a jótállás NEM 
vonatkozik, és azok semmissé tehetik 
a jótállást. A fenti jótállás nem befolyá-
solja a fogyasztói termékekre vonat-
kozó helyi törvények által biztosított 

jogait. A hallásgondozó szakértő jelen 
korlátozott jótállást meghaladó garan-
ciát is vállalhat. További információkért 
lépjen vele kapcsolatba.

Ha szervizre van szüksége 
Vigye a hallókészüléket egy hallás-
gondozó szakértőhöz, aki a kisebb 
problémákat és beállításokat azonnal 
megoldhatja.

Figyelem: A forgalomba hozó
Magyarország területén 24 hónap
jótállást vállal a készülékre, mely az
Oticon Hallókészülék Szervizkönyv/
Jótállási Jegy dokumentum megléte
esetén érvényesíthető! A jótállás
feltételei az Oticon Hallókészülék
Szervizkönyv/Jótállási Jegy - Jótállási
feltételek részében vannak feltüntetve.
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Műszaki információ 
A hallókészülék két rádiójel techno-
lógiát tartalmaz, amelyek leírását az 
alábbiakban találja: 

A hallókészülék egy rádió jeladót tar-
talmaz, amely rövidhullámú mágne-
ses indukciós technológiával működik 
3.84 MHz-en. A jeladó mágneses 
mezőjének ereje kicsi és mindig  
15 nW alatt van (tipikusan  
-40 dBμA/m alatt 10 méteres  
távolságban).
 
A hallókészülék egy rádió adóvevőt 
is tartalmaz Bluetooth Low Energy 
(BLE) technológiával és egy szabadal-
mazott rövidhullámú rádió technoló-
giát, mindkettő 2.4 GHz ISM sávban. 

A rádiójeladó jelerőssége gyenge és 
minden esetben 3 mW, 4,8 dBm  
teljes sugárzott teljesítmény alatti.

A hallókészülék megfelel az elekt-
romágneses kompatibilitásra és 
kitettségre vonatkozó nemzetközi 
szabványoknak. 

A hallókészüléken rendelkezésre álló 
korlátozott hely miatt a vonatkozó 
jóváhagyási jelölések jelen füzrtben 
találhatók.

További információkat a www.oticon.
global oldalon található „Műszaki 
Adatlapok” lapon olvashat. Az elektronikus 

eszközök hulladékként 
történő kezelésére 
a helyi szabályozás 
vonatkozik.

A gyártó kijelenti, hogy a hallókészü-
lék megfelel az 2014/53/EU direktíva 
alapvető követelményeinek és más 
releváns előírásainak.

A megfelelőségi nyilatkozat elérhető 
a gyártónál.

Gyártó:

Dánia
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Az útmutatóban használt szimbólumok leírása
Figyelmeztetések
A figyelmeztetés szimbólummal jelölt szöveget el kell olvasni a készülék 
használata előtt.
Gyártó
A készülék gyártójának a nevét és a címét a szimbólum mellett találhatja. Az orvosi 
készülék gyártóját jelzi, a 90/385/EGK, 93/42/EGK és 98/79/EK európai uniós 
irányelveknek megfelelően.
CE jelölés 
A készülék megfelel a 93/42/EGK irányelvnek az orvostechnikai eszközökről.  
A négyjegyű szám jelöli az értesített szerv azonosítóját.
Elektronikus berendezések hulladékai (WEEE) 
A hallókészüléket, a tartozékokat vagy az elemet a helyi előírásoknak megfelelően 
dobja ki.
A hallókészülék felhasználók az elektronikus berendezés hulladékát visszavihetik 
a hallásgondozó szakemberhez ártalmatlanítás céljából. Az elektromos 
berendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU irányelv hatálya tartozik.
Szabályozói megfelelőség jel (RCM) 
A készülék megfelel az ausztrál vagy új-zélandi piacon forgalmazott elektromos 
biztonsági, ECM és rádió spektrum követelményeknek.

IP kód 
A védelmi osztályt jelzi a káros vízbeszivárgás és szemcsés anyagok ellen az EN 
60529. Az IP6X a teljes porvédelmet jelzi. Az IPX8 a folyamatos víz alatt tartás 
hatásai elleni védelmet jelzi.
Bluetooth logó
A Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett márkajele, amelynek használata engedélyhez 
kötött.
Made for Apple jelölés
Azt jelzi, hogy a készülék kompatibilis iPhone, iPad és iPod touch készülékekkel.
Indukciós hurok 
Ez a logó jelöli a hallássegítő rendszer elérhetőségét.  
A „T” jelöli, hogy indukciós hurok van telepítve a helyszínen.

A termék dobozán található szimbólumok leírása

Tartsa szárazon 
Azt jelzi, hogy az orvosi készüléket védeni kell a nedvességtől.

Figyelmeztetés szimbólum 
Tekintse meg a használati útmutatót a figyelmeztetések elolvasásához.

Katalógusszám 
A gyártó katalógusszámát jelzi az orvosi eszköz azonosítása érdekében.
Sorozatszám 
A gyártó katalógusszámát jelzi az orvosi eszköz azonosítása érdekében.
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Az Ön egyedi hallókészülék beállításai
A hallásgondozó szakértő tölti ki.

Tinnitus SoundSupport: Használati idő korlátozás

Nincs használati idő korlátozás

Program Kezdési hangerő (Tinnitus) Max hangerő (Tinnitus)

1 Max _______ óra naponta Max _______ óra naponta

2 Max _______ óra naponta Max _______ óra naponta

3 Max _______ óra naponta Max _______ óra naponta

4 Max _______ óra naponta Max _______ óra naponta 20
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A hallókészülék beállításainak áttekintése

Bal Jobb

 Igen  Nem Hangerő szabályozás  Igen  Nem

 Igen  Nem Programváltás  Igen  Nem

 Igen  Nem Elnémítás  Igen  Nem

 Igen  Nem Tinnitus SoundSupport  Igen  Nem

Hangerő szabályozás jelzései

 Be  Ki Sípolás min/max hangerőn  Be  Ki

 Be  Ki Sípolás a hangerő módosításakor  Be  Ki

 Be  Ki Sípolás a kívánt hangerőn  Be  Ki

Elem állapotjelzése

 Be  Ki Alacsony töltöttség figyelmeztetés  Be  Ki
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